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P reg léd  n a se  literatúre.
Malo v nasem jeziki napíszani kníg  mámo, nasa 

literatúra je bogme mála. Ali tó némre rávno nacsi bidti. 
Mali národ szmo, edna kapla v velkom mórji lüsztva i 
némremo naso málo literatúro k  táksoj veliki národov 
priglíjati. Ali tá  mála literatúra je práva nasa, na nasoj 
zemlê je posztánola, nasi môdri i plemenito miszlécsi, 
z nase krví rodjeni lüdjé szo jo szpravili. Száka literatúra 
je nájvéksa lépota národa, na stero szo lüdjé nájböle 
gizdávi. Za nász je tá nasa mála literatúra vecs kak 
lépota, tó je nas nájvéksi kincs, fundamentum nasega 
máloga národa, z stere dűsa nasi indasnyi ocsákov szíja 
proti nam, gucsi z  nami i gordrzsécso mócs nam delí. 
Kak mati tiszto dête obíma z  nájvéksov lübéznosztjov, 
stero je nászlabêse, tak je i tá nasa, na nasem jeziki 
napíszana mála literatúra nam k szrcê zarascsena i 
nájmre zdaj, gda nasz od nyé krajvtrgniti namênijo, 
z têm véksov mocsjov i lübéznosztjov sze k nyêj drzsímo.

V vrêmeni reformácie i prótireformácie má szvoj 
zacsétek nasa literatúra, v tom velkom gíbanyi cslovecsega 
mislênya, gda je vszáka düsevna mócs naprêtrla i szvojo 
pravico iszkala. Po nasem vezdásnyem znányi je náj
sztarêsa v nasem jeziki vödána kniga Györszki katekiz
mus stampani v 1715-om léti v  Halle városi na Némskom, 
ali má bidti, ka po lêtaj, csi mo sze za tó pítanye bri
gali, escse sztarêse knige nájdemo ali zvêmo kaj od 
nyí. Té katekizmus je Temlin Ferenc napíszo, dotícsno 
z vogrszkoga dojobrno. Sto je  bio Temlin Ferenc, gyé 
sze naródo, gyé prebívo, nevêmo. Gvüsno, ka sze na 
Ravénszkom escse gneszdén nájdejo famílie z tém iménom.

Te drüge nájsztarêse knige ete titulus májo : Abece
dárium szlovénszko za dróbno déco, stampane szo v Halle 
városi v 1725-om léti. Sto je je napíszo, nevêmo. Ali 
z  têj kníg sze vídi, ka szo nase vesznice zsé v  l7-toj i 
18-toj sztotini dobre solé méle, gyé sze  je déca z  rédoma 
z kníg vcsíla.

Prvi nas piszateo, od koga zsé nika známo je 
Vancsavszki Szever Mihály, kí sze je na Vanecsi naródo 
i v  velkoj vogrszkoj fari v Nemes Csói bio skolnik. On 
je eden katekizmus napíszo i nisterne peszmi cujdávsi 
ga je v 1747-om léti dao vöpostampati.

V  tom hípi vrêmena, tó je v prvom táli 18-te sztotine 
  sze je v cêlom Vogrszkom országi, tak i tüdí prinasz, 
nóvo zmozsno düsevno gíbanye zácsalo, nóve míszli, 
nóvi cíli szo sze vkorníli v  düsáj zevcseni lűdi. Od 
zdávnyega cajta mao sze je kultúra v diacskom jeziki opráv
lala. Znanoszt, právda je na tom jeziki bíla napíszana, vöre 
návuk sze je na tom jeziki vcsío i osznávlo, ravnanye 
je tüdi diacski slo i zevcseni lüdjé szo diacski gúcsali 
z endrügim i diacske píszma szo píszali. Z té kultúre 
szo prôszni lüdjé, kak sze od szébe razméti dá, vö 
bilí zaprêtí, ár szo diacski nê znali. V odzgora szpomí
nanom  hípi vrêmena sze je zácsala vkorniti isztina: od

lüsztva nerazméti diacski jezik sze more povrzsti, kul
túra sze na sürke podlage more posztaviti, znanoszt, 
literatúra i vöre návuk sze na lüsztvinszkom jeziki more 
szpráv iti ,  právdivanye i ravnanye sze tüdi tak more 
oprávlati.

Mí szmo szrecsni bilí, ka szmo zsé v zacsétki toga 
dühovnoga gíbanya dóbili prípravne moske, kí szo sze za 
nas jezik szkrbéli. Nájprvi med nyimi je Küzmics Stévan 
bio, kí sze je v 1723-om léti v  Sztrükovci (Sűrűháza) 
naródo í od 1751-oga do 1779-oga léta v somogyvár
megyövszkom Surdi bio farar.

Nê je méo dúgi zsítek, dönok je doszta vcsíno za 
nász Vogrszkeszlovene. Nas jezik lêpí glász má, ali 
v Küzmicsovom cajti je escse zsmetno tekócsi, kükláti i 
nê zadoszta vugibki bio. Küzmics Stévan je nyegove 
nájznamenitêse szpodobnoszti vözbrodo, vö je najso 
z kaksi glászov je vküpposztávleni, kak sze recsí vugíblajo 
i vküpszklenyávajo. On je té jezik tecsasz obrácso, 
klêszto, teszo i hoblo, dokecs je vugibki gráto na 
piszméno délo.

Z Küzmicsovim délom je nas páverszki — szamo od 
prósznoga lüsztva gucsécsi — jezik, prá vi kulturszki 
jezik gráto, z sterim sze kultúra leko szprávla i leko 
razsürjáva. Tó je právo pótklacsárszko délo biló, na 
stero je li táksi cslovek szpodoben, kí ne gléda na szvoje 
poszebicsne cíle, nego li szigdár viszike i plemenite cíle 
szvojega lüsztva i národa má pred ocsámi.

Küzmicsa piszatelszko délo sze na rázlocsne presztore 
raztála. Píszo je katekizmuse, ábécészke knige, racsúnszke 
knige, doj je obrno te takzváni Sztári Graduál ali cérkevne 
peszmi, píszo je od rázlocsni vadlüványszki pítany, píszo 
je tüdi placsne i zsétvinszke versuse, ali z szega toga 
je nika nê osztalo na nász. Na nász je osztalo nyegovo 
nájznamenitêse délo Nouvi Zákon, ali Testamentom 
Goszpodnoga Nasega Jezus Krisztusa zdaj oprvics 
z grcskoga na sztári szlovenszki jezik obrnyeni, steri je 
odprvin v l771-om léti v Halle városi bio postampani i 
szlédi vecskrát na rázlocsni mêsztaj. Na nász je oszto 
tüdi nyegov katekizmus, steroga je pod titulusom Vöre 
krsztcsánszke krátki návuk i. t. n. v 1754-om léti v Halle 
városi dao vöpostampati.

Küzmics Stévan je velko tér vdaro v prebítki nasega 
máloga národa. Nyegov nájprvi i k  nyemi priglíni na
szledník je Küzmics Miklós  bio, kí sze je v 1737-om léti 
na Szlavecsi naródo i od 1763-oga do 1804-oga léta 
pri Benediki bio plébános, tüdi viceöspörös szlovénszke 
okrógline. Ka. je Küzmics Stévan bio luteránom, tó je 
bio Küzmics Miklos katolicsáncom. On je tüdi vecs 
kníg napíszo za nase lüsztvo: ábécészke knige, peszméne 
i molitvene knige, biblinszke historie i katekizmus. Nye
govo nájznamenitêse delo j e : Szvéti Evangyeliomi Pouleg 
kalendáriuma, Réda Rimszkoga na Vsze Nedele i. t. n. 
V toj knigi szo evangyéliomi tak vküpposztávleni, kak tó 
rimszka katolicsánszka cérkev píse naprê. Té knige je
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Küzmics Miklós na zapoved Szily Jánosa, prvoga szombo
telszkoga püspeka szpravo. Odprvin szo okôli 1780-oga 
léta bilé vöpostampane, ali szlédi szo drüge vödávanye 
tüdi vöprísle navékse na püspekovom sztroski. Drűge 
nyegove znamenite knige szo e te : 1. Kniga molitvéna, 
2. Krátka Sum m a velikoga katekizmusa, 3. Sztároga i 
nouvoga  Testamentuma szvéte histórie. V sze té knige 
szo odprvin okóli 1780-oga léta i od toga hípa mao do 
vezdásnyega cajta escse vnógokrát znóvics vöpostam
pane bilé. Némamo niti ednoga drügoga píszatela, steroga 
knige bi nase lüsztvo na teliko polűbilo, liki rávno Küz
mics Miklósa knige. Mámo escse edne tüdi katolicsánszke 
i tüdi vnógokrát vöpostampane knige, stere brezi iména 
szpravitela ete titulus m ájo: Dühovna Hrána, ali knizsica 
puna lêp i návukov, molítev i peszem za kath. kerscse
níke. T ak stimamo, ka té jáko razsürjene knige, csi szo 
gli ne rávno z Küzmics Miklósa pera prisle vö, dönok 
nyegove dűse mócs kázsejo.

Küzmics Miklósa stílus je gladkêsi i szladkêsi, kak 
Küzmics Stévana stílus, steri vecs mócsi, kré pkoszti  má 
vuszebi. Ovak je Küzmics Miklós po tiszti cepásaj hodo, 
stere je Küzmics Stévan vdaro, rávno tiszte recsí i tiszto 
pravpíszanye je nüco, liki té szlêdnyi i z Nouvogá Zákona 
je doszta od rêcsi do rêcsi prêkzéo v szvoje Szvéte 
Evangyéliume. V tom velkom i lêpom hípi vrêmena szo 
katolicsanci i luteránje nê bilí nevoscséni en na drügoga.

Od Küzmics Stévana zacsnyeni N óvi Gráduál je 
Bakos Mihály dokoncso i v  léti 1789 v  Sopróni vödao. 
 Bakos Mihály je odprvin v  Krízsavci (Tótkeresztúr) bio 
farar i odtéc je bio szlédi v  Surd pozváni.

V tom prvom Gráduáli sze je doszta zmenkanya nahájalo, 
szlovenscsína je nê bíla práva, záto ga je Barla Mihály 
na zapóved Kis Jánosa, héresnoga luteránszkoga szu
perintendensa predélo i z titulusom: Krszcsanszke N ôve 
Peszmene Knige v 1823-om léti v Sopróni vödao. Barla 
Mihály sze je v 1778-om léti v Muraszombati naródo 
v  Sopróni sze vcsío. Od 1807-oga do 1910-oga léta 
v Szentlőrinci profeszor i od 1810-oga léta do szmrti 
(1824) v Kővágó Örsi bio dühovnik. Zvön têj imenüvani 
peszméni kníg je „Diktomszke, versuske i  molitvene 
knizsice za málo solszko déco szpravo. Vogrszki je tüdi 
píszo i z titulusom: „Az isteni  kötél az emberek kezé
ben“ je lêpe versuse vödao. Tak tüdi je od Berke 
Xavér Ferenca pozdrávlajócse versuse vödao v 1801-om 
léti v  Sopróni.

Nájvékse porazmênye i vküpna dobra vola karakteri
zêra té prvi híp nase literatúre. Vogri nê li ka nikse 
zádeve ne vrzsejo, nego escse nase zevcsene lüdé na 
píszanye szamí rátajo, bűdijo, dobre tanácse delíjo i na 
vödánye szlovenszki kníg pêneze darűjejo. Tak je Kuz
mics Miklós na zapóved Szily Jánosa szombotelszkoga 
püspeka píszo, kí je nê szamo nyega, nego drüge 
zevcsene lüdé tüdi bűdo naj li písejo szlovénszki. On, 
i nyegov naszlednik Herzán Ferenc szta na vödánye szlo
vénszki kníg sztroske darüvala. Tak tüdi je Kis János, 
v vogrszkoj literatúri znameniti luteránszki püspek, nadi
gávo Barla Mihálya na píszanye i on je tüdi vödánye 
kníg z  pênezami podpéro. Rávno z  táksov dobrov volov 
i medszebnov vűpaznov szo glédali katholicsánci i lute
ránje en na drügoga. Ka je te eden dobro napravo, 
tiszto je te ov prêkzéo; nevoscsénoszt, nezbívanye je 
nepoznano biló med nyimi. Po ednoj póti szo hodili, 
endrügoga szo, pomágali, tak je mogócse biló naso 
málo literatúro na peté posztaviti.

V 19-toj sztotini je zsé vecs dobri piszatelov poszta
nolo. Odprvin je tű Kossits J ózsef, kí sze je v  l788-om 
léti naródo, od 1817 do 1829 na Szpódnyem Szeníki

(Alsó Szölnök) od 1830 do 1866 na Gornyem Szeníki 
(Felső Szölnök) bio plébános. Napíszo, dotícsno dojobrno 
je edno vogrszko gramatiko: Krátki Návuk Vogrszkoga 
Jezika (1833). Napíszo, je tüdi zgodbe vogerszkoga 
králesztva (Szombothel 1848). Nyegove nájbole znamenite 
i karakteriszticsne knige szo: Zobríszani Szloven i Szlo
v e n ka med Műrov i Rábov. Té knige szo brezi iména 
szpravitela vödáne ali leko zagvüsno zémemo, ka je 
nyéni drzsétek z Kossitsa pera zhájo vö. Od rázlocsni 
dugovány píse. Dobre tanácse dáva skolnikom, kak 
déco vcsiti trbê, prósznomi  lüsztvi, kak sze more oponá
sati pri hizsi, na mezövi, pri velki pogübelaj i kügaj. 
Dojszpíse zsítek nisterni szvécov. Naprêdáva historio 
reformácie. Velka skoda, ka  sze v  tom szlêdnyem táli 
prevelka vadlüványszka odürnoszt szkazsűje, stera je 
pri nasem pobozsnom ali mérlübécsem, potrplécsem i 
veszéloga szrca lüsztvi nepoznana bíla, i míszlim nepoz
nana osztáne.

Kossits Józsefa stilus mócs i krépkoszt szkazsűje. 
Velka skoda, ka sze té nas jáko prílicsen piszateo malo 
brigo za tó ka szta Küzmics Stévan i Miklós vcsínila. 
On je nas kulturszki jezik znóvics sto sztvoriti, ali nê 
je mogócsi bio tiszto sztubo doszégnoti, na sterom 
szta Küzmicsa sztalá.

V tom hípi vrêmena je luteránom Czipott Gyüri, 
hodoski farar napíszo molítvéne knige i z titulusom : 
Dühovni Á ldovi, ali Molitvene Knige v  1829-om léti 
v Szombathelyi vödao. Czipott Gyüri sze je v Csrnilovci 
(Kis-Szombat) naródo v 1794-om léti i v 1835-om léti je mró.

Prilicsnêsi i bole szkrblíven piszateo je bio Terplán 
Sándor, ki sze je v  1816-om léti pri Benediki naródo 
i od 1844-oga do 1858-oga léta v  Pücinci (Battyánd) 
bio farar. On je Küzmics Stévana délo nadaljávo, doj 
je obrno Zsoltárszke Knige v jáko lêpom, csisztom i 
gladkom szlovénszkom jeziki. Napíszo je eden máli 
katekizmus za solszko déco, odprvin v 1845-om léti 
vödáni. Lepó szo napíszane nyegove Dvakrát pétdeszét 
i dvê Bibliszke H istórie, stere je luteránszka déca dugo
lêt nücala v soláj.

Nas nájprilicsnêsi, nájvéksi piszateo, kí je nas jezik 
do küncsnate popolnoszti osznóvo je Kardos János bío. 
V  Norsinci (Újtölgyes) sze je naródo v 1801-om léti. 
V Sopróni i v  Némski visziki soláj sze je  vcsio. Od 
1830-oga do 1835-oga léta je na zalavármegyövszkom 
Szepetneki, od 1835-oga léta do szmrti (1873) je pa na 
Hodosi bio farar. Na jáko rázlocsni presztoraj j e , délo, 
on je nas máli národ z szaksefélimi knigami sto obdarü
vati. Píszo je vadlüványszke knige, kakti: Dr. Luther 
M artina m áli katekizmus, odprvin v 1837-om léti vödáni, 
K rátki Návuk Krsztsansztva, odprvin v 1837-om léti vödáni, 
Mála Bibliszka História , odprvin v 1840-om léti vödána.

Kardos János je szpravo luteranszke Krsztsanszke 
cerkevne peszmi, odprvin v 1848-om léti vödáne. Z têmi 
pészmami je od Küzmics Stévana zacsnyeno, od Bakos 
Mihálya i Barla Mihálya nadaljávano délo v  nájvisiso 
popolnoszt zdigno i luteránom je tákse pészmi szpravo, 
stere sze tak na zdrzsétek, kak na vönêsnyo poêticsno 
formo gledôcs z nájbógsimi cérkevnimi pészmami cêloga 
szvêta leko v  eden réd posztávio.

Kardos János je vnóge solszke knige tüdi dojobrno 
na nas jezik, kakti Gönczy Pála ábécészke i cstenyá 
knige, Gáspár Jánosa cstenyá knige (II—IV. zlôcs) Nagy 
Lászlova flíszanye vu govorênyi i razmênyi pa nyegova 
jezicsna flíszanya, Maszák Hugova pótikazácsa na za
csétno rovatanye.

Vsze tó je zsé velko délo biló. Ali escse vékse je 
vcsíno. Pred nisternimi lêtami — z pétdeszetimi lêtami po
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nyegovoj szmrti — szmo v  nyegovoj örocsíni eden sereg 
v  píszmi osztányeni kníg najsli. Med têmi je edna Agenda, 
tó je Prêdganszke knige, med têmi szo bilé Mózesove 
i Józsuove knige z sztároga Zákona, med têmi je bio Arany  
Jánosa Toldii Toldia Vécsar v prelêpi versusaj dojobrnyeni. 
Nigdár je nas jezik nê tak lepó cingo, kak v têj versusaj 
cinga. Med têmi je bio eden zvézek, steroga véksi tao 
je zsé z titulusom Sztarisinsztvo i  zvacsinsztvo vecskrát 
vödáni, ali nê szmo znali, ka je tá kniga od Kardos 
Jánosa zhájala vö. V tom zvézeki sze od Kardos Jánosa 
szprávleni ali predélani versuske nahájajo.

Rêszen sztrasno velka rodnoszt, i csüdüvajócs mo
remo pítati, kak je mogócse biló v ednom krátkom cslo
vecsem zsítki telko szpíszati. Tak da bi prorok bio, z vecs 
kak pétdeszetimi lêtami je napreobcsűto, kakse szküsá
vanye csáka pa nász, on sze pascso vsze vcsiniti, ka je 
od nyega sztaló.

Kardos János je v  dvójem zmêri doszta vcsíno. Odprvin, 
kak jezicsár je nas jezik po tisztoj póti, stero szta Küz
micsa zacsnola, na telko osznóvo, ka sze  v nyem száka 
znanoszt i küncsnata literatúra leko szprávi. On je nam 
tó, ka je vogrszkomi jeziki Kazinczy Ferenc bio. I po 
lêtaj, gda sze pokrépsimo i gda do nasi zevcseni lüdjé 
nas jezik popolnêse brodili, z  csüdivanyem do konsta
térali, ka nasi lüdjé séroma takse recsí nücajo, stere 
szo z Kardos Jánosa pera prisle vö. Obdrügim, kak 
szpêvnik, kak poêta je tüdi doszta vcsíno. On je nas 
 prvi v  právom rázumi vzéti poêta. Nyegovi versuske 
právo poêticsno dűso szkazsűjejo i na formo gledôcs 
nájosztrêso kritiko presztojíjo. Velka skoda, ka je szvojo 
môcs nê pozno i zadovolo sze z tém, ka je versuse doj
obrácso. Ali tó je z táksov popolnosztjov vcsíno, da bi 
té versuse on szpravo. Nyegov Toldi, nyegove cérkevne 
pészmi, nyegovi vnógi, v  rázlocsni solszki knigaj vödáni 
versuske sze tak dájo cstéti, da bi z prve vrétine prisli vö.

I  p re m isz lim o  sz i, v s z e  t ó  je  e d e n  c s lo v e k  v c s ín o , 
k í v o g rs z k o  im é  m á , v o g rs z k i s z e  v c s ío , v  v o g rsz k o j 
v e sz n ic i  j e  s z v o jo  s z lű z s b o  o p rá v lo  i n a v d ű s e n i  v o 
g rin  j e  b io . T ó  K rá jn c i n ig d a r  n e d o  ra zm é li. Z a d o s z ta , 
c si m í ra z m im o .

Za Kardos Jánosom szmo, escse nisterne szpómenka 
vrêdne píszatele méli. Med têmi Augustich Imre  je edne 
Prijátel imé majócse novine vödávo v Budapesti od 
1875-oga do 1879-oga léta. V  têj novinaj szo v  lêpom 
csísztom szlovenszkom jeziki dobri artikuluske prisli vö. 

 On je tü d i: Prirodopis (Természetrajz) i Návuk vogr
szkoga jezika napíszo. V 1837-om léti sze je naródo i 

 v 1879-om léti m ró. Muraszombat és Vidéke je v prvêsi
lêta j  tü di prineszla szlovénszke artikuluse.

B o rovnyák József, cankovszki plébános je vecs vad
lüványszki kníg napíszo. Kollár Péter  je v  gládkom szlo
vénszkom jeziki napíszano knigo Mála biblia z kejpami, 
Pusztai József katholicsánszke cerkevne pészmi i moli
tvéne knige, Stevanecz Antal pa Szercé Jézus molitveno 
i peszmeno knigo dao vö, Luthár Miklós je máli katho
licsánszki katekizmus napíszo, Luthár Pál je od Luther 
Mártona zsítkaszpísz szpravo i jáko lêpe pobozsne 
versuse szpravo.

Vönê v Ameriki sze od nísterni lêt mao tüdi lepó 
osznávla nasa literatúra. Zsé tróje novine jeszto, kakti: 
Ameríkanszki Szlovencov Glász, Szlobodna Rejcs i Zvêzda 
Vogrszki Szlovencov. Dr. Stiegler S. Ernö szo z titulu
som: Eden pravicsen král edno zmênybo napíszali, 
stera je v bethlehemszkom zmênyaliscsi zsé vecskrát 
naprêdána.

Naszlêdnye bi sze escse z tiszte literatúre mogli  
szpomenéti,  stero   je   Klekl   József   zacsno.   Ali  tó   je   nê

szamo literatura nego i politika. Obri toga mí némo 
szódili, obri toga nase lüsztvo povê vö szôd. I história 
de tüdi szódila v tom dugoványi i tak míszlimo szam 
Klekl József de tüdi szódo obri szébe.

K koncovi pridócsi vrzsmo escse eden pogléd na tó 
naso málo, ali nam prelübléno literatúro. Nájvéksi tao 
té literatúre vadlüványszko dugoványe dotíka i szkoron 
vszí nasi piszatelje szo dühovnícke ali skolnicke. Tó je 
velko zmenkanye, zvöntoga escse tragédia nase litera
túre i nase národnoszti tüdi. Csi dühovnik déla 
literatúro, mencsa, potvárjanye, i nevoscsénoszt blűzi 
sűta, ka on szvoje poszebne vadlüványszke cíle má 
pred ocsámi i nê dobrobodócsnoszt cêle vküpnoszti. 
Ali vű pamo sze, ka nas máli ali zdrav národ z csísztim, 
poglédom vöszpozna, ka je nyegovo i ka je nê nyegovo, 
ka je z  nyegove dűse prislo vö i ka sze z  tühinszkoga 
priteplo szé, i vűpamo sze tüdi, ka té národ zdravo 
preplava vrtéo, v  steroga je nedúzsno szünyeni.

Procs na délo ! ne drevéni! 
Vrtaj, dubi, kopaj, grén i! 
Glédaj na pascslíve lűdi! 
Kódis de, kí vnêmar  m űd i !

Blagoszlov je  voda, ogen
Csi nam szlűzsi
A li proklet je  v  obójem ,
Gda nász lűzsi:
Besznê, szprávla na sztrtino,
Vsza pozséra.
Vari nam Bóg domovino
Od nyí vdéra!

K ardos J á nos.

Kak szi sto posztíla 
Tak on i pocsíva.

Zdrávgye de nam nájdragse 
Gda beteg nász z  pét vrzse.

Postűj  neprijátela 
Kak tvojega vucsite la.

Piszker szpoznas z  klonckanya, 
Csloveka pa  z gúcsanya.

Módro zsívi 
Boj szkrblívi.

Kí szi z  rôzsami posztíla 
On naj i na trnye cíla.

P ri kom pedén nájdejo.
P ri tom lakét iszcsejo.

Z  ôcsi sze viditi dá 
Ka cslovek vu szrci má.

Cácaven kincs je  postenyé,
I  kí vnêm ar zakocka nyé,
On je na vsze veke zgübí,
I  nigdár nazáj ne dobí.
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NASE PESZMI.
ZBÓGOM SZTANI LAIBACH VÁRAS...*

Zbógom sztani Laibach váras, kuk 
Zbógom sztani Laibach váras,
Kí mladénce v zsaloszt szprávlas! 
Kukorica, kuk.

Jaj mladénci ví zselêni, kuk 
Jaj, mladénci ví zselêni,
Jaj, dekline cvêt lübléni! — 
Kukorica, kuk.

Gyé szo nase bêle hizse, kuk,
Gyé szo nase bêle hizse?
Gyé moj mili z  perom píse! 
Kukorica, kuk.

Nics ne píse, ne pisűje, kuk 
Nics ne píse, ne pisűje 
Sze za méne premislűje 
Kukorica, kuk.

Gyé szo nase ostaríje, kuk,
Gyé szo nase ostaríje,
Gyé moj mili vince pijé! 
Kukorica, kuk.

Nics ne pijé, nics ne trosi, kuk 
Nics ne pijé, nics ne trosi 
Sze za méne milo szúzsi 
Kukorica, kuk!

FÉKONYA. **

Priso, priso en mladénec 
Po iméni Fékonya.
Pa je pravo: „ „Lűba mati 
Vasa csí de z  ménom sla““.

Lűba mati nyega píta: 
„Kama ta pa vüva sla?“ 
,,„V  bozsoj hizsi pred oltárom 
Va sze müva zdávala“.

„Idta, idta, z  Bógom idta, 
Blájzseniva bojdita“.
On za bêlo rokô prímle 
Pa jo pela pred oltár.

„„Zdaj szi zmiszli luba drága 
Kak bos mi priszégala““. 
„Na Márijo, na Jézusa, 
Szigdár mo te lűbila“.

Príde, prí de te mladénec 
Po iméni Fékonya.
Pá on právi: „„Lűba mati 
Vasa csí de z  ménom sla““.

+ Gda je tá  nóta posztánola nevêmo. V  prvêsem cajti szo 
Zágráb váras pravli, zdaj Laibach váras právijo.  N a  nóto : 
„ Pesten jártam iskolába“  jo popêvajo.

Indasnya sztára, práva vendiska ballada.  V  drű goj formi 
je zsé vecskrát vöpostampana, v  némski knigaj tűd.

Lűba mati nyega píta: 
„Kama ta pa vüva sla?“ 
„„Vostaríjo, na pleszíjo 
Tá, gyé csárdás igrajo““.

„Idta, idta, hitro prídta 
Na Bogá szi zmíszlita“. 
On za bêlo rokô prí mle 
Pa jo pela v  plesziscse.

Gda szta notri v hizso prísla 
Preci z  drügim plészat sla.
Lubi na tó nics ne ercsé 
Szmrten csemér vu nyem vré.

Gda szo goszli gorhêjnyale 
Té je ona k nyemi sla.
On za bêlo rokô prímle 
Pa jo pela na spancêr.

Gda szta v kmicsno gôscso prisla 
Z  groznim glászom gorszkricsí : 
,,„Dojpoklekni luba drága 
Dojpoklekni, doj pred mé““.

Ona gléda, premisláva 
Ka bi tó pomênilo.
On pa zéme z zsebke nózsic 
I ga szmekne notri v  nyó.

Ona lezsi sze krváva 
N igdár vecs ne gyéne sze 
On pa zija erdécso krv 
Szrcé vu nyem vtrgne sze.

„„Luba drága, gorisztani 
Escse enkrát gorsztani!““
Luba na tó nics ne ercsé.
K nyêj on szpádne i merjé.

SZINEK MARTINEK.
„Moj szinek Martinek, 
Pa gyé szi hodo ti?“ 
„„Oh lűba ma mati, 
V zelénom trávniki““.

„Moj szinek Martinek, 
Pa ka szi délo tam?“ 
„„ Oh lűba ma mati 
Kobile pászo szam““.

„Moj szinek Martinek 
Pa ka szi vido tí ?“ 
„„Oh lűba ma mati 
Dekline bêle trí“ “ .

„Moj szinek Martinek 
Pa ka szo délale?“  
„„Oh lűba ma mati 
Szo vênce plêtale““.

„Moj szinek Martinek 
Pa ka szo z  vêncami? 
„„Oh lűba ma mati 
Dalé szo Máriji““.

„Moj szinek Martinek 
Pa ka szo teb d́alé?“ 
„„Oh lűba ma mati 
Szrcé szo mi vzelé““.

JUGOSZLÁV I PREKMURKA.
„Dober vecsér lêpa, prekmurszka deklicska, 
Dugo te zse csákam, kak zselnoga fticska, 
Poszlűni zdaj mené, ár me szrczé pecsé, 
Düso, têlo moje, szigdár k tebi vlecsé.
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Bojdi moja zséna i tüvarisica,
Bojdi moj golóbcsek, moja drága ftica,
T v o ja  p eszem  m e n i v e csé r  o csí zap ré,
Tvoje szrcé mení eti nébo odpré.“

„„N ihájte ví mené, .  . . idte z  Bôgom dale,
Známo vasz mi dobro, vsze szmo vasz szpoznale. 
Visziko je néba, od zémle je dalecs,
Sztó telko vasz lócsi, . .  . od Prekmurja, pa vecs! 
Némate vi vöre, némate vi Bôga,
Tak zsivéte rávno, da bi prísli z  lóga,
Ednomi Bóg je tü divgyi, hűdi „szokol“
Drügi moli víno, pivo i alkohol.““

„Nezgovárjaj sze vő, moja mála vcséla,
Vnóga je zse eti jugoszláva vzéla,
Hodi k meni záto, boj ti moja zséna 
Vöri mi, tí bodes i tüdi blájzsena.“

„„ Isztina, sze nájde, tüdi táksa dêkla,
Z  sterov zmêcse sz a k s i, da b i bíla  m e k la ,
Neiscse pa drügo, szamo moske lacse,
Nemára csi ma on kucso al palacse.
Prvle bode Műra proti Gráci tekla,
Ali krava kak gósz, bode jajce neszla;
Postena „prekmurka“ vasz nigdar nevzéme,
Vase szrcé nász zse vecs nigdár negyéne.““

PESZEM ORÁCSA.

Csi sze mi zorja prepócsi,
V rokáj mam plüga prilócsi,
Pred nyim mi hodi dvojni pár —
Csákó, Szilaj, Gyöngyös, Bogár.

Bóg pomágaj, haj!

Rêzsem brazdé tá po roszi,
Po ladnoj, dzsündzsavnoj roszi,
Po lêpom, dísnom cvêticsi 
Med szpêvajócsimi  fticsi.

Haj no, Csákó, haj!

Tam kumesz skvorjánec máli,
Orgyé, z  peszmov Bóga váli ;
Nyega pár gde k meni príde, 
Gde pa na gnezdó odíde.

Hajsz no, Szilaj, haj!

Lêpi ftícski, dráge sztvaré,
N e vídite moje zsené 
Hej, da bi jasz v  zráki plavo,
Szigdár bi li na nyô glédo.

Csáli Gyöngyös, haj!

Csi mo pódné csűo glász zvoná 
Príde mi za ménom ona 
Zsmajni de mi obed, tó znam 
Ár mo zsnyóy gyo, némo té szam.

Haj no, Bogár, haj!

Escse ednók mo só szemtá, 
Ár mi trűdna mára leca;
Napojím je i nakrmim,
Do vécsara tak oprávim.

Óha, hó no, hó!

Z HISTORIE NASEGA NÁRODA.
Nase gorice i vinopôvanye in dasnyega szvêta.

Csi od Műre na szöver pogléd nas obrnémo, vídimo 
na nasoj vogrszko-szlovénszkoj krajíni póleg gladke 
ravnice escse mále, dvêsztó m etrov viszoke bregé. Na 
têj bregáj sze gószta góscsa pa lêpe plodne gorice 
zeleníjo. Odimo k têm bregom malo blizse pa je pogled
nimo. Tü nájdemo tiszte veszéle, csrsztve lüdé, steri 
ednók z koszóv, drgócs z motikov, da pa szigdár veszéli 
iscsejo szvoj trdi, ali dober krűj. Pa csi príde gyészen, 
szeposzéd mo csüli tiszte lêpe pészmi, stere veszéli 
lüdjé pêvajo. Veszéli szo, ár sze zacsnola brátva! Té 
veszéle peszmi nam kázsejo, ka nase lüsztvo gorice zsé 
od dávnoga cajta pozna pa víno rado pôva pa pijé. 
Nóta nam právi, ka „Püconszki pojgye, píte pa pá 
popêvajte“. Szkoron száksa vesznica, v  steroj víno pôvajo, 
má tá kse veszéle pészmi.
     Prlé pokráci vam povêm, gda i kak sze zacsnolo na 

Vogrszkom gorícszadüvanye pa vínopôvanye; za tém 
pa napísem, gyé szo méli gorice nasi sztári ocsáci pred 
tríszto lêt.

Historia nam právi, ka je Probusz rimszki caszar 
(276—282) bío prvi, kí je vu denésnyem Vogrszkom 
országi gorice dao szaditi. Da nyegvi katánje nebi pô
sztali manyáki vu vrêmeni méra, on je zsnyimi  gorice 
dao szaditi, poté réditi pa potoke kopati. V Szrémi (Sze
rémség) escse denésnyi dén pôvajo jáko dobro pa 
mocsno víno na tiszti mêsztáj, gyé je rimszki caszar 
zacsno zaprvice gorice szaditi.

Vógri szo gorice pred szvojim notripridênyem vu eto 
szvojo domovino escse nê poznali, víno szo pa té tűdi 
nê pilí. Ali prisli szo z szószedni országov Némci, Tal
jánje pa i z  dalekoga Francúskoga országa Francúzi. 
Têj szo gorice pa víno zsé poznali pa szo tű tüdi 
zacsnoli gorice szaditi. Vógri szo sze vcsaszi návcsili to 
mestrio pa vogrszko víno je po cêlom szvêti poznano 
grátalo. Taljánje szo bilí prvi mestri Vógrov pri goric
szadüvanjn. Okôli Tokaja na Hegyalji szo Taljánje sza
díli tiszte gorice, na steraj sze na szvêti nájbógse víno 
rodí. Escse na drűgi krajáj na Vogrszkom sze tüdi jáko 
fíno víno póva, kakti pri Gyöngyösi pa Egri, pri Aradi. 
Pecsűji, Szegszárdi pa pri Balatoni. Té fíne gorice zdaj 
nihájmo, pa szamo od nasi goríc mo sto-kaj píszali.

Na nasoj vogrszko-szlovénszkoj krajíni, kak szam 
zsé prle pravo, szo zsé od dávnoga vrêmena poznali 
gorice. Nase víno je nê tak szladko pa mocsno, kak 
vogrszko, ali z kiszelov vodóv je v léti nájbógsa píjtvina, 
ár nyéna mála kiszeloszt te nájvéksi zséj odtira.

Z léta 1627 je osztalo edno sztáro píszmo, v sterom 
sze vesznice vogrszko-szlovénszke Vasvármegyőva 
szpomínajo. V tom píszmi je i od goríc tűdi rêcs, pa po 
tom szpísüvanyi probam od nasi goríc nisterne réde napi
szati. Vesznice vogrszko-szlovénszke Zalavármegyőva 
sze v  tom píszmi ne szpomínajo, ali záto csi szo v  Mar
tyánci, pri Szvétom-Benedíki pa v Vucsojgomili pred 
trísztó lêt víno póvali, té v  Bogojíni, Filovci pa v  Sztrövci, 
v  têj szôszednáj vesznicaj, szo tűdi poznali víno pa szo 
je pôvali. Glédajmo té zdaj nasa goricsna mêszta.

Pri Szvétom-Gyürgyi (Víz-Lendva) szo na Gorina
brêg i pôvali víno. Tű je méo farar eden falat goríc, 
stere je fara bila dúzsna v réd gyemáti. „Pop pa kopácsom 
obed pa víno naj dá.“ Skólnik od száksi goríc eden 
pint vína dobí, ali — nasztávi dale píszmo —  „leko 
nyemi vecs dá, kí scsé“. Z têj rêcs száksi cslovek razmi, 
ka szo tű vérti méli gorice pa szo pôvali víno, inacsi
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skolnik n e b i  brao pint vína od száksega vérta. K toj 
fari szo szpádnoli Fükszinci. Na Fükszinszkom-brêgi 
szo tűdi bilé gorice.

Pri Szvétoj-Jeléni je lűsztvo popi dézsmo dávalo od 
vína od száksega vedra eden pint. Csi sze sto ozséno 
pa je zsé prle dézsmo od vína plácsao, táksemi je pop 
dúzsen bío eden pint vína nezájdati.

V Szobocskoj fa r i  szo na Szebéborszkom-brêgi bilé 
gorice. Tű je doszta vértov mélo goríc, med nyimi i 
szam Szobocski pop. Ednók szo szi Szabó Gyurkó pa 
Moravcsák Mihály czéhmestri nikaj zmiszlili pa je Morav
csák czéhmester té popévszke gorice, stere je on, kak 
czéhmester, na szkrbi méo, za 22 rajnski szebi dojkűpo. 
Da je pa té péneze tűdi pri  szebi pozábo. Tak je i 
gorice i pêneze v szvoji rokáj drzso. Ali tá hamisnoszt 
je nê osztála dugo szkrívoma. Vö je prisla edna komi
szia , stera je cêlo dugoványe preglédnola pa je etak 
rêsila:  Moravcsák Mihály naj szamo má szvoje pêneze, 
ali gorice naj vcsaszi nezájdá popi pa k nyim nigdár 
niksega jussa nede méo.

   Vu Vucsojgomili szo tűdi méli gorice, ár cstémo, ka 
je Ferénczek Gyurkó od Martyánszkoga popa, Szala
szeghi Jánosa dôbo eden falat goríc, ka naj je vzsíva 
pa vrédi má, popi pa szamo szakse léto edno vedro 
vína dá. Ferénczek Gyurkó je pa bogme popi nê dao 
nikaj vína, ali pa tak lagoje, ka sze nê moglo szpiti. Szé 
je tűdi prisla edna kormiszia pa tak narédila, ka Ferénczek 
gorice nezáj more dati. Szvéti-Sebestyén, Salamonci, 
Pűcsorovci, Vanecsa, Moszna (Musznya), Donkócz, Macs
kóvecz, nadale Hegoncz, Tesanóc, Krizsanec, Obrancsa
kócz pa Bükovnica, sze té veszníce szo popi od vína 
dézsmo dávale, po táksem szo tűdi mogle gorice métí. 
Szpomínyanya je vrêdén Domiány Mihálya, Martyánszkoga 
farara od léta 1627 juliusa 23-ega na nász osztányeni 
testamentális, v  sterom on szvoje na Mihalócz-brêgi 
lezsécse, trí posztati sürke gorice Martyánszkoj cérkvi 
testáliva. Mejási tê goríc szo bilí od edne sztráne Szerec 
Sebestyén, od drüge pa Szakáts Máté.

Pri Szvétom-Benediki je doszta goríc biló. Cstémo, 
ka póleg cérkvi je farar méo gorice, stere trészeti kopá
csov okopa eden dén. Zgôdilo sze, ka je farar mró pa 
je té z  cérkvenimi goricami czéhmester, Martalócz Gás
pár ravno. Ali té czéhmester je barbêr bío pa sze 
z goricami nê steo mantrati; záto je nyé prêkdao goszpon 
Nádasdy Kristófi. Od nyega je té gorice örökűvao Ná
dasdy Pál, eérkev je pa nê mêla goríc. Vöposzlána 
komiszia je tak odlôcsila, ka grof Nádasdy té, gorice 
naj nezájdá fari, ka sze i zgôdilo. Tisinszki pop je na 
Sztermecz-brêg i méo gorice, stere szo Petáncsargye v réd 
gyemáli. Ka je pri Szvétom-Benediki doszta goríc bilo, 
známo z toga tüdi, ár szo i zselárje dávali popi sészt 
pintov vína száko léto.

V Szeli na Benecskom-brêgi pa na Bethléhem-brêgi 
szo bilé gorice. Na Benecskom-brêgi szo nisterne gorice 
vöprêjsle pa nyúvo mészto szo gorizórali. Zselárgye szo 
pét-pét pintov musta dávali v  brátvi szvojemi popi.

V Dolénczi je táksa sega bíla pri lutheránszkoj fari, 
ka k precsiscsávanyi je száksi cslovek z szebom prineszo 
malo vína, ár szo fararszke gorice ôdali, pa je pop nê 
méo vína. Csi sze jáko oblacsílo, t é  szo prôti oblákom 
zvoníli. Zvonitba je skôlnikova poszeo bíla, záto je 
v brátvi száksi vért, steri je gorice méo, pét pintov musta 
dávo skolniki. Tô nam szvekló kázse, ka szo Dolincsarje 
gorice méli pa víno pôvali.

Pri Nedeli (Gornyi-Petrovci) szo lêpe gorice bilé. Tű 
je méo gorice Vasdinyei János, Kondoray György pa 
escse vise trészeti vértov. Pop je od vína dézsmo brao,

szákse deszéto vedro je nyegovo biló. Cérkev je tűdi 
mêla gorice, steri haszek szo na poprávlanye cérkvi 
obrnoli. Ali sztáro píszmo tak ercsé, ka lagoji lűdjé 
vecskrát szpijéjo tô víno, za cérkev pa nikaj ne osztáne.

Pri Szvétoj Á ni v Borecsi na Gyanavla-brêgi szo 
tűdi bilé gorice; tű je mêla cérkev edne gorice, stere 
je  Csiszár Balázs méo na szkrbi. Za zvonítvo prôti 
oblákom pa zaütra i vecsér je skôlnik od száksega gorics
noga vérta dóbo, csi je dobra brátva bíla, pét pintov, 
csi pa szlabêsa, dvá pinta vína. Ka szo v Peszkóczi tűdi 
víno pôvali, tô z toga známo, ár nam píszmo právi, ka 
csi nega skôlnika, té naj tiszti beré víno, steri je prôti 
oblákom pa vecsér i zaütra k  molítvi zvonío. 
       V Gornyoj-Lendavi szo gorice rodíle na Vidonszkom
brêgi. T ű szo méli gorice Belecz Mátyás pa Rodoff 
Márton, pa tű je méo i Lendavszki farar gorice, stere 
16 kopácsov na dén okopa. Vérti pa zselári szo mogli 
szákse léto v popévszke gorice edna-dvá kolá gnojá i 
50— 100 falátov kolgya voziti. Skôlnik je pa od goricsni 
vértov eden-eden pint môtnoga musta dóbo, ár je prôti 
oblákom pa zaütra i vecsér zvonío.

V Gornyem-Sziniki szta póleg fare dvá ménsiva 
bregá; okôli tê bregóv szo lêpe gorice zaszádjane. 
Metlitz Györgya imenüje píszmo, ka je tű méo gorice. 
Gorice szo bilé escse na Nagy-Őr-brêgi; tű  je fara 
mêla gorice, stere 15 kopácsov na eden dén okopa. 
V Csöpinci szo tüdi pôvali víno, ár je száksi goricsni 
vért v  brátvi 5 pintov musta dávo popi.

Odimo zdaj prêk v  Zalavármegyőv. Tűkar v nasem 
vrêmeni v Bogojíni, Filovci, Sztrövci pa v Dobrôniki 
nájdemo lêpe gorice. Bogánycsanje na Bogányszkom-pa 
Trnavszkom-brêgi, Filovcsanje na T rnavszkom-, Filov
szkom- pa Gáj-brêgi, Sztrövcsanje pa na Sztrövszkom- 
brêgi májo gorice. V nôvom cajti szo Sztrövcsanje na 
Dobrônicskom-brêgi tüdi szpokűpili nisterne gorice. Od 
tê nasi goríc v Zalavármegyővi szam escse nê najso 
kákse sztáro píszmo, záto szam sze od nyí szamo po 
kráci szpómeno. Ali je zagvüsno, ka szo té nase gorice 
zsé tüdi doszta szto lêt sztare. Jesz szam szam vído 
na Filovszkom-brêgi préso, stera je nájménye sztópét
deszét lêt sztara bíla.

T ô sztáro piszmo nikaj  nam ne píse od toga, ka 
kakse fajte grozgye szo nasi sztári ocsáci pôvali pa kak 
szo víno présali pa v rédi méli. Na zsaloszt od toga 
vam té némrem zdaj píszati. Da pa záto z  tém sze 
zadovolimo, ár nam i tô hisztorinszko píszmo pokázse, 
ka je nasa krajína szigdár réd drzsála z  szószednimi 
vogrszkimi vesznicami od steri je tak vérsztvinszko, 
kak dűhovno kulturo dóbíla.                        D r. Oslay Ferenc.

Csi tebi tva szrecsa vszigdár ne nagája; 
Szpoznaj, kaj i z  szrecse vcsászi kvár prihája. 

*
Drzsi sze li sztálno verne szkrblívoszti,
Szebé, drüge kvarí lübec nemárnoszti.
Dobri glász, postenyé je  jáko lêpa plácsa;
A li manyáki sze ne dá táksa dácsa.

Csi sze ogíbati nescses te jálnoszti,
Szramoto szi szprávlas, rédis pót zsaloszti.

Lépsa dobra jákoszt, kak nájlépse líce:
I  lépsa csisztócsa, kak cifre halice.

B arla M ihály.
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Kakso  kultúro  szo  méli  nasi  ocsáci?
Liki szaksi nárasz, tak tüdi szaksi národ szvojo poszebno 

natúro i szvoje poszebne pravice má, stere je li z histórie 
mogócse vözlűscsiti i historio brodivsi je trbê vöszpoznati. 
V preminócsoto glédajócs, na pamet zémemo prí seszt
noszt. Za toga volo iscsemo mí tak szkrbno száko dugo
ványe, stero k preminócsoti i k prvêsemi zsítki nasega 
máloga národa szlísi.

Zacsétek nasega národa, kak tüdi szákoga národa 
v  meglê historie veszne. Ali záto nisterne gvüsne dátke 
mámo i szrecsni szmo, ka szo nam té dátke ruszuski 
zbrodjávci zbrodili vö, stere je nêmogócse z tém tózsiti, 
ka szkre Vógrov písejo.

Po tom brodjenyi je gvüsno, ka szo zsé v Krisztuso
vom i predkrisztusovom cajti v Europi v doszta mesztaj 
lüdjé prebívali, kí szo sze za Vende zváli i na pri
merno viszikoj  sztubi kultúre szo sztáli. Od toga ven
diskoga jezika je tüdi vöpokázano, ka je ne szlávszki, 
nego keltinszki jezik bio, tó je tiszti jezik, steroga histo
ricsárje za nájsztarêsega jezika Európe drzsíjo.

Zagvüsno leko zémemo, ka szo nasi indasnyi ocsáci 
tüdi té jezik gúcsali. Ime nasivi dvê velkivi vodé, Rába 
i Müra tó szvedocsi, ár  szo tó práve keltinszke i nê 
szlávszke recsí. Rávno tak  szo keltinszke recsí Lindva 
(Felső-Lendva) i Dabra  (Dobra). V têj mêsztaj je moglo 
bidti nájprvo i nájvékse szeliscse nasi ocsákov. Známo 
tüdi, ka szo tű indasnyi gradóvgye bilí.

Ka sze po lêtaj z tém vendiskim národom godílo, od 
toga prevecs malo známo. Zsmetne, zvérne, vihérnate 
sztotine lêt szo prisle, te takzváni híp vandranya lüsztva. 
Lüdjé i národje szo endrügoga pregányali, márgyali. 
Známo tüdi, ka je v sésztoj sztotini za Krisztusom szláv
szkoga pleména lüsztvo prislo szé, i eti prebivajócse 
lüdé je pod szvojo oblászt szpraviti setüvalo. Trí sztó 
lêt dugo, kak v cêloj szrêdnyoj Európi tak tüdi prinasz, 
je prevedno bojüvanye sztaló. Nasi ocsáci szo sze szláv
szki jezik vcsiti mogli, nas vezdásnyi jezik sze je v tom 
zvérnom i vihérnatom vrêmeni mogo szpraviti. Ali ka 
je sztára národna vêszt nê vesznola, z toga sze dá víditi, 
ka je národno imé „vend“ gorosztalo, i ka je návcseni 
jezik szvojo poszebno formo dóbo, steri z ednim tálom 
szvoji rêcs, nájmre pa z szvojim glászom kázse, ka sze 
je té jezik gucsécse lüsztvo  z drügoga pleména naródilo.

V devétoj sztotini je priso z szvojimi lűdmi Árpád, 
zgrüntao je Vogrszki ország z tiszmi gránicami, stere 
szo do szlêdnyi lêt gorosztále. Priso je tüdi Szvéti Stévan 
krao, krszcsansztvo je prineszo, i prevednomi bojüvanyi 
je konec vrgo.

Nász intereszérajo pítanya: Kak szo sze nasi ocsáci 
notrivcêpili v Vogrszki ország? Kak szo gúcsali? Kaksi 
je bio nyúv kulturszki sztális?

Na tá pítanya nájdemo odgóvor, csi mo historicsne 
dátke szkrbno brodili i z oprêtimi ocsámi ziszkávali, ka 
nam szvedocsijo. Szrecsni szmo, ka v  orszacskoj pisz
márnici tak tüdi v  Körmendini v  hercegovoj piszmárnici 
velka vnozsina z 13-te i 14-te sztotine na nász osztá
nyeni píszmov gyeszte, v steraj je nasa krajína csesztókrát 
szpomínana.

Z têj piszmov sze vídi, ka szo v  tom dávnyem cajti 
prinasz lêpi váraske bilí. Kak váraske szo szpomínani: 
Lindva (zdaj Alsó-Lendva), M urai Szombat (csesztókrát 
tüdi z iménom : Belmura), Felselindva (zdaj Felső-Lendva) 
Dabronak (zdaj Dobronak =  Lendvavásárhely), Dabra 
(zdaj Dobra). Med vszêmi têmi je Felső-Lendva bio te 
nájvéksi i nájzmozsnêsi váras.

V nasoj krajíni bodócse vesznice szo, tüdi csesztókrát 
szpomínane. Zamerkanye je vrêdno, ka med têmi vesz
nicami gyeszto tákse z  právim szlovénszkim iménom i 
tákse z  právim vogrszkim iménom, kakti: Váraljafalu, 
Bükkalja, Rodohóc, Kovácsfalva, Ottóc, Pecsnaróc, Fejér
Ivánfalva, Dankóc, Salamonc, Beznóc, Tivodorc, Alsó
Szalóca, Felső-Szalóca, Szent-Márton, Predanóc, Lihomér, 
Szebeborc, Szent Trinitás, Németfalu, Tissina, Györgyfia
Miklósfalva, Peszkfalva, Noszikfalva, Bidonyfalva, Jakab
falva, Domonyarév itnd.

Zakaj má eden tao vesznic právo szlovénszko, drügi 
tao pa právo vogrszko imé? Zagvüsno záto, ár szo v  tom 
ednom táli Szlovenje v  tom drügom t áli pa Vógri pre
bivali . . .  Rávno tó nam szvedocsijo vogrszka famíljszka 
iména, stera v piszmaj csesztókrát naprêprídejo. Z toga 
sze vídi, ka szo v nasoj krajíni Szlovenje i Vógri od 
zacsétka mao vküpzmêsano prebívali. Známo tüdi, ka 
eden tao nasi lüdi escse gneszdén právo sztáro vogr
szko imé má.

Csi je tó tak, csi szo nasi lüdjé od zacsétka mao 
z Vogrinami vküpzmêsano prebívali, té je tüdi gvüsno, 
ka szo od zacsétka mao znali vogrszki. I tak je moglo 
bidti, ár v têj píszmaj niksega szpómenka nega od toga, 
ka bi v toj krajíni prebívajócsi lüdjé nêznali vogrszki; niti 
edna rêcs sze ne nájde, stera bi szvedocsila, ka tű nê 
vôgri, nego drügi jezik gucsécsi lüdjé prebívajo.

Rávno tó nam kázsejo v stajerszkoj orszacskoj piszmár
nici bodócse piszme. Za példe volo gori je zamerkano, 
ka  szószedni Vógri dosztakrát prídejo v  Radgonyo na 
szénye, gori je zamerkano, kak velka váma sze beré 
od némski i od vogrszki kôl (od szlovénszki kól nega gucsa).

Po táksem je gvüsno ka szo nasi ocsáci v 13-toj i 
14-toj sztotini rávno tak znali vogrszki, kak gneszdén 
znájo i v Radgonyo pridócs szo sze rávno tak za Vógre 
szpoznali, kak sze v  vezdásnyem cajti za Vógre szpoznajo.

Ali pojmo z nasim brodjenyem dale. Z toga zdáv
nyega cajta szo nê szamo napíszao  szpómenki osztanoli 
na nász, nego zazídani tüdi. V 13-toj i 14-toj szo sze 
szprá vlale v Szoboti, v  Martyanci, v Szeli, v  Veleméri, 
v Törniscsi i zagvüsno tüdi v Petróvci (Nedela), v Borecsi 
(Szv. Ána), v Felső-Lendvi bodócse cérkvi. I dobro za
merkajmo: velki váraske májo sztáre v 13-toj i 14-toj 
sztotini zazídane cérkvi; ali nega nindri na szvêti — nê 
na Vogrszkom, nê na Stajerszkom, nê na Némskom — 
krajíne, stera bi telko vesznícski sztári cérkev mêla, kelko 
ji nasa krajína na ednom kűpi má. I té cérkvi szo nê 
prószne cérkvi, nego szo lepó v stilusi zazídane i z sztên
szkimi (fresko namálanimi) kêpi osznajzsene.

Té cérkvi nam ocsiveszno szvedocsijo, ka je nase 
lüsztvo v tom indasnyem hípi vremena na viszikoj sztubi 
kulture sztaló. Ár kakse lüsztvo szi dá cérkvi zídati? 
Véndar to divgye, zaosztányeno? Gyelibár nê. Nego 
tiszto, stero dobro obcsűtnoszt i zselênye má za kulturo. 
I szamo kulturno lüsztvo szi dá cérkvi vönamálati, ár 
zná, ka je tó lepó, i radűje sze lépoti.

Poszebno zamerkati moremo, ka szo té cérkvi nê na 
goszpocski sztroskaj zídane i málane. Szelszko cérkev 
je edna zsénszka dála zídati, martyanszko pa Erazmus 
plébános, té nas indasnyi znameniti cslovek, koga zsí
tek bi nam zselno biló szpoznati. Csi pop cérkev dá 
zídati, tó  telko znamenűje, ka je pop vrêden cslovek, 
ali telko tüdi, ka je lüsztvo vrêdno i kulturno, ár je 
pop li z  lüsztvinszkov pomocsjóv mogócsi cérkev zídati.

Po táksem znóvics i znóvics moremo tápokázati na 
isztino: v 13-toj i 14-toj sztotini je nase lüsztvo na 
prevecs viszikoj sztubi kulture sztaló i v velkoj dobróti 
je zsivélo.
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Kaksa je bíla tá kultura? Szlovénszka? Nindri niti 
edne piknye ne nájdemo od szlovénscsine. Prôttomi sta
jerszki krónikáske od szószedni Vógrov písejo, Radgon
csárje od szószedni Vógrov gucsíjo, steri k  nyim na 
szénye hodijo. Té nase cérkvi Aquila János zída i mála 
vö, ki v vogrszkom gvanti hodi, vogrszke szvéce i dogotke 
z vogrszke histórie mála na sztêne.

Gvüsno, ka je tá nasa kultúra vogrszka kultúra bíla. 
Nasi ocsáci szo vogrszko kultúro vzsívalí.

Kakstécs mo brodili i szi premislávali, némremo na 
drügo isztino prídti, liki na eto: v 13-toj i 14-toj szto
tini je  nasa krajína od vogrszke kultúre rávno na telko 

 —  c si bole nê —  prehodjena bíla, liki v vezdásnyem 
vrêmeni, nasi ocsáci szo pred sészt-szeden sztó lêt zvön 
szlovénszkoga jezika rávno tak gúcsali vogrszki, liki zdaj 
gucsíjo .

Za tém pojmo pá z nísternov sztotinov dale, k  hípi 
vrê mena vadlüványszke reformácie. Katolicsánci i pro
testánci, száki z  drügov okôv gléda na tó gíbanye cslo
vecsansztva, ali tak míszlimo nikomi nezamêrimo, gda 
tak právimo, ka je tó zmozsno, cêli szvêt i vsze dűse 
prehodécse gíbanye cslovecsansztva biló. Kaksi tao je 
mélo nase lüsztvo v tom velkom dühovnom gíbanyi? 
Dokumentje toga hípa vrêmena pred nami lezsíjo, v kni
gaj szo vöpostampani. Z  têj dokumentov sze vídi, ka 
je vasvármegyövszki tao nase krajíne v  zacsétki 17-te 
sztotine gorzéjo nóvo vadlüványe. Pítati moremo nadale, 
kaksega plemena lüdjé szo tó vcsínili? Iména protes
tánszki prédikátorov szo vöpostampana. Eta iména náj
demo:  Perlaki Márton, Bereczky Péter, Zalay Márton, 
Miklósi Simon, Domjáni Mihály, Zsilavec András, Sós
tarics Mihály, Szkarics Gáspár, Perniárd Péter. Tá iména 
szo pá ali zcsíszta szlovénszka, ali zcsíszta vogrszka, 
tüjinszkoga nega med nyimi. Z toga sze vídi, ka szo 
nase ocsáke z  tála vogrszkoga, z tála szlovénszkoga ple
ména rodjeni prédikátorje nagnoli na nóvo vadlüvá
nye. Ali v  têj vnógi dokumentaj nindri niti edne recsí 
nega od toga, ka bi med n yimi rázlocsek bio, ka bi sze 
Szlovenje odlócsili od Vógrov.

Pítajmo nadale v kaksem jeziki szo prédgali i z nasim 
lüsztvom gúcsali têj vogrszko imé majôcsi prédikátorje? 
Ne vörjem, ka bi, naj példo denem, Bereczky Péter, ki 
je z Vogrszkoga priso v Vizlendvo, znao szlovénszki. On 
je zagvüsno v  zacsétki vogrszki prédgo i li szlédi je 
sztópo prêk na szlovénszko prédgo, kak sze tó v  vez
dásnyam vrêmeni tüdi godí. I lüsztvo je nyegovo vogrszko 
prédgo zagvüsno razmilo, ovak bi nê sztópilo prêk na 
nóvo vöro. Vê pa známo ka je reformácia nászhaj navékse 
záto doszégnola, ar je bozsa szlűzsba v  táksem jeziki 
bíla drzsána, steroga lüsztvo razmi.

Ka szo nasi lüdjé v  tom hípi vrêmena popolno znali 
vogrszki,  na tó vecs direktni szvedosztvov tüdi mémo. 
Zgódilo sze je v 1623-om léti, ka je v  Pápo pred kala
vínszkoga szuperintendesa niksa tozsba prisla próti odzgora 
imenovanami Bereczky Péteri. Na tó sze je szuperinten
dens, po iméni Pathay István na pót szpravo i z szeov 
zévsi öspörösa poiméni Kanizsai Pálfi Jánosa sze je k 
Szvétomi Gyürgyi (Vizlendva) pelo. V nedélo szeptembra 
3-jega szta prisla szé rávno té, gda je lüsztvo v cérkvi 
biló. Pocsakala szta konec bozse szlűzsbe, i gda je 
lüsztvo vösló z cérkvi, pred nyé szta sztanola i vö  szta 
je odpítala v  dugoványi notposzláne tozsbe.

V kaksem jeziki je gucso Pathay István i Kanizsai 
Pálfi János z tém lüsztvom? Té jezik je szamo vogrszki 
jezik mogo bidti. Po táksem je gvüsno, ka je  lüsztvo 
znaló  v ogrszki.

Z vszega toga sze vídi ka szo nasi ocsáci v 16-toj

i 17-toj sztotini rávno tak znali vogrszki, csi bole nê, 
kak v  vezdásnyem cajti znájo.

I zdaj na szlêdnye vküpzévsi koncni nászhaj nasega 
brodjenya, isztina je eta: nas národ od gyezero lêt mao 
gucsí vogrszki i  szlovénszki. V tom dugoványi od gyezero 
lêt mao niksega premenyávanya nega. Vogrscsina je nê 
skódila szlovenscsini, i szlovenscsina je nê skódila vogrsz
csini. Národno netrplívoszt, národno sztiszkávanye i pre
gányanye je tű  niscse nê pozno.

Po táksem je  nas národ od gyezero lêt mao dvá 
jezika gucsécsi národ. Vogrszki jezik je nas kulturszki 
i vérsztvinszki jezik, szlovénszki jezik je pa nas dományi 
jezik bio.

Je tó kaj csűdnoga, ka mí dvá jezika mámo? Nikak 
nê. Tó je nasa prêdnyoszt , tó je  mrsalo nasega naprê
idênya.  Z toga ide vö velka nágibnoszt nasega lüsztva 
na naprêidênye, na kulturo.

I zdaj, rêszen naszlêdnye, poglednimo malo okôli 
v Európi: dvájezika gucsécsi lüdjé szo nê tak na rêtki, 
kak bi cslovek miszlo. N asa  zslájta, v  Némskom országi 
prebívajócsi Vendi, od doszta sztó lêt mao brezvögye
mánya vszí némski gucsíjo i dönok szo szvoj materni 
jezik od 1500 lêt mao gorobdrzsali. Rávno tak v Anglus
kom országi prebívajócsi Velszi zvön szvojega mater
noga jezika angluski tüdi gucsíjo. Pa ji doszta jeszte, 
szkoron eden million. Lloyd George angolszki prêdnyi 
miniszter je tüdi velsz i v szvojoj mladéznoszti je ver
suse píszo na szvojem maternom jeziki. (Prisztrano naj 
bóde povédano, Velszi szo tüdi nasa zslájta, ár szo sze 
tüdi z velkoga keltinszkoga národa szplodili.) I tak szo 
na Svájcerszkom bodócsi Rêtorománje, kí zvön szvojega 
maternoga jezika némski ali pa taljanszki gucsíjo. I tak 
szo v  szöverszkom kráji Európe prebívajócsi Fini, kêj 
szkoron 3 million jeszte, po táksem primêrno velka 
vnozsina i dönok véksi tao lüsztva zvön maternoga fin
szkoga jezika, svéduski jezik tüdi gucsi i razmi. I prot
tomi, ka je té národ vise 100 lêt pod ruszuskim láda
nyem bio, dönok sze je nê k ruszuskoj kulturi prêk
znoszo, nego je szvojo prvêso svédusko kulturo obdrzso.

Kakoli sze gucsí eszi, ali pa tá, gvüsna isztina je 
eta: mí gyezerolêtno kultúro mámo, tá  kultúra je vogrszka, 
ali niti edne piknye szmo nê zgűbili záto, ár szmo zvön 
szvojega jezika vogrszki tüdi gúcsali,

Povszéd je  odűrno krí csno szmejávanye, 
Prijétno p a  povszéd tó csedno, znásanye.

Na veke ne trpí nikaksa nevola 
Z  netrplívosztjov sze p ovéksa nevola. 
Bojdi tak trplívi, eti vszí trpíjo; 
A li po vrêmeni p á  radoszt dobíjo .

On szi dobro nescse, kí sze nescse vcsiti; 
Kí sze pa  rad vucsi, haszek m á  dobiti.

Kvára sze tak ognes, csi csedno kebzűjes;
V  kvár pa tak znás szpádnoti, csi ne verosztűjes.

Csi verno, szkrblívo szpunis tvoje délo, 
Szrdce de ti tak m ér i  pocsinek mélo.

Tak bos zsívo, kak sze v  mladoszti navádis;
Tak li v  nébo, ali v  te pekeo zavádis.

B arla M ihály.
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Vkanjeni zarocsnik.
Zserlák Nancsika csrnkaszta deklina bíla z  lêpov bêlov 

kózsov, z bársonszkimi ocsáni z csrnimi ozmicami i mále 
na kűs sztojécse lampe mêla. Ona je nê táksa deklina 
bíla, ká z  kítov scsé sztára grátati. Nê je szramotlívno 
z ocsmi nakla glédala, csi je stoj od zsenítva gúcso. 
Vnógokrát je míszlila na mozságyemánye, szigdár sze 
nyêj od dobroga mozsá szenyalo i od lêpe hizse, stero 
bi ona za nászladno mészto znála napraviti. Pa gda jo 
Grbén Stévan oproszo, szrcé nyêj na glász klepetalo i 
z dobrov volov je nyemi obecsala, ka de nyegova 
zséna.

Te sészt sztopájov visziki mladozsénec je veszélo 
pogledüvo szvojo sznéjo.

— Zsé szam náma poiszko edno hizso — pravo 
veszélo Stévan — za fál náma odájo, pa je právi para
dizsom. Sürki dvor, máli ogracsek, okna proti szunci na 
cészto glédajo.

Oh. da je tó vugodno! právi Nancsika.
— Hizsa je mála, ali náma doszta hizs tak tê trbê.
— Tak je — odgovori Nancsika — v  máloj va tüdi 

mészto méla.
— Szamo mo trjé: müva dvá i moja tetica Cila, 

stera tak dobra bíla i obecsala, ka de tecsasz pri náma, 
dokecs sze moja zséna vpóti v  pelanyi vérsztva.

— I moj ocsa i moja mati i moja bratána, tá szirota 
Katica — právla Nancsika po nebatrivnom glászi.

Stévan z csüdivanyem na nyó pogledno i escse ocsí 
i lampe zódpro.

— Ka? p íta z rêznim glászom.
— Jasz sze nebi znála odlócsiti od mojga ocso i od 

moje materé — právi Nancsika z nyénimi velkimi csrnimi 
ocsámi proszécsno glédajócsa na nyénoga zarocsníka — 
mati szo szlaba, betezsna, i od toga mao, ka szo sze 
oc s í mojmi ocsi oszlabile, obádvá od méne pomócs csá
k a ta ; gyeli Stévan, brezszrcsnoszt bi biló od moji szta
risov sze odlócsiti, Katica je pa plantava, pa száma 
s z e  tüdi nevê rániti.

Stévan sze zoszago; deklina je vcsaszi vpametivala, 
ka sze tó nyénomi zarócsniki ne víd i ; zsaloszt jo príjo 
i tak sze nyêj vidlo, ka sze med nyima táksa globocsína 
odprla, stera sze véndar vigdár vecs ne dá zaszípati.

— Kapa? tó scsés, ka bi tvojo cêlo rodbino k náma 
vzéo? píta Stévan po szkoron grobianszkom glászi.

— Stévan! Stévan!
— Edna je betezsaszta, te drügi szlêpi, trétja je 

plantava!  gucsí dale z trücanim szmêjom. Nê, Nancsika 
n ê ; mêj pamet, ne zseli od méne tákso norío. Jasz tebé 
zémem, nê pa tvojo cêlo zslájto. Nega táksega mozs
koga, kí bi v tó privolo.

Deklína gorisztáne i etak odgovorí :
— Gyeli Stévan, káksa zséna bi grátala z tákse dek

line brez szrcá, stera bi szvoje sztarise povrgla, kí szo 
jo z zsmetním trűdom gorzránili i od mozsá bi z radosztjov 
prijéla vsze dobróto, z stere bi szvoje sztarise vözaprla?

— Eto S z a k sa  d e k lin a  vcsin i.
— Nê tak, Stévan; nê vszáka; denem példo, stera 

je v  táksem sztáliscsi kak jasz, táksa némre vcsiniti. Po 
táksem tvojo méni porócseno rokó némrem vzéti. Szlo
bodno szi iscses drügo.
     — Drága Nancsika, poszlűni me; tó nemáram, csi 
tvojim sztarisom gyér blűzi k náma mészto poiscseva, 
na gvant i na sztrosek nyim tüdi rad kaj dam; ali tó 
plantavo Katic o  — —

Nancsike ocsí szo od csemeróv blíszketale, líce szo 
nyê ozservgyávile.

— Niti edne rêcsi nê vecs!  krcsí. Tó ne dopüsztim, 
ka bi moji sztariske tak drzsáni bilí, kak kódiske i dokecs 
bi jasz vsze zadoszta mela, nyima bi poszebno szálas 
drzsála i bi vöpogodíla, pocsen sze nyima na száki dén 
gyészti dá. Za toga plantavoga kódisa  sze tüdi jasz 
morem szkrbéti i naj me Bóg tak blagoszloví, ali pobíje, 
kak mo sze za ete szrmáke szkrbíla.

— Ali vís, Nancsika, bógse bi biló csi . . .
Jasz tak míszlim, ka náma nê vrêdno od toga 

duzse gúcsati. Záto míszlim, Stévan, dobriva prijátela 
szi bódeva. Némo te duzse müdíla, zbógom!

I z táksem drzsányem odíde, da bi kralica bíla, nê 
pa edna szrmaska deklína. Záto sze dönok sztarala i 
dugo na milo gyókala, gda je zacsűla, ka je Stévan 
Kószovo Júlo zarócso, Júla je edna tücsna dékla bíla 
i mela je edno bogáto tetico, po steroj je cêli erb na 
nyó glédo.

— Nikaj sze ne sztaraj, drága Nancsika, — pravo 
je Vümles Mátyás, eden szigdár veszéli mladozsénec, kí 
je v prijátelsztvi bio z  Náncsikov i kí je zse vecs lêt po 
Nancsike sztopáj hodo. Stévan nê vrêden, ka bi tí na 
nyega míszlila. Tak bi nyémi rad glavó sztrószo.

— Ne sztaram sze jasz za nyega— právi Nancsika — 
ali tak idó dene csloveki, csi z nyegovi vnôgi lêpi tróstov 
nikaj nede.

Jaj csi tí itak szigdár na Stévana míszlis, té ne 
vűpam tebé pítati, csi glí tó zsé dugo na gyeziki noszim.

— Szamo pítaj batrivno — ráta ga Nancsika.
— Gyeli, záto, ka sze Stévan ozséno, pa escse za 

pêneze tó vcsíno, tí záto nescses na szvoj cêli zsítek 
za deklino osztáti?

— Tó sze razmi, ka nê!  právi bisztro deklina.
— Zná bidti, ka je escse rano moje pítanye, ali 

duzse némrem zadrzsávati; tó pítam od tébe, gyeli scsés 
moja zséna bidti? Csákaj escse ne odgóvori, prvle poszlűni 
naj ti vsze povêm, ka mi je na szrdci. Nê szam bogat, 
ali telko znam pripraviti, ka náma naszládni dóm szprávim. 
Jasz pa tó zselêm, ka tvoji sztariske pri náj morejo bidti 
i Katica, tá sziróta blêda deklina tüdi.

Oh, Mátyás!
—  Vis, jasz ti ovádim, eto záto vcsinim, ár szí k tebi 

szlísijo. Jasz szam prószti i razkriti cslovek. V mojo rêcs 
sze szlobodno zavűpas, tó obdrzsim. Tebé tak z csísz
toga szrcá lűbim, ka bole lűbiti nêmogocsno, vören i 
dober môzs ti bodem v mojem cêlom zsítki, naj me tak 
Bóg pomága.

— Kapa csi bi jasz dönok táksi odgovor dála, ka 
te nescsem za mozsá?

Té tak osztánem, ár drügo nigdár za zseno ne 
zémem. Jasz szam nê táksi cslovek, kí sze v száko lêpo 
deklino zalűbi. Jasz ednók lűbim, ali eto za méne nepre
menlívo i örocsno.

  — Csi je tó tak, té je nájbógse, csi vcsaszi privo
lim, — odgovorí Nancsika z szmêjom, i v ocsáj szo sze 
nyêj szkuze veszelgyá szkazsüvale. 

     —  Pa rêszen?
— Kak pa nacsi!
—  Naj te Bóg blagoszlov! moja drága mála zséna!
Kricso Mátyás od radoszti.
Po léta je minólo po tom zgodnyenyi, gda sze Stévan 

pa Mátyás na zseléznici szrécsata. Mátyás sze jáko mrzlo 
poklono, ali Stévan prevecs pri gucsi bio.
     —   Dober dén, Mátyás, kak kaj tvojoj zséni ide?

— Zaválim, dobro.
 —  Kak szo pa ti sztariske, pa Katica? -
—  Míszlim, ka nyim tüdi dobro ide, ár szva zsé dvá 

kedna od nyí niksi glász nê dóbila.
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— Nê szta glászi dóbila? Jasz szam tó míszlo, ka 
szte vszí pod ednov sztréjov.

— Ka bi bilí .  Nigdár szo  n ê z  náma pod  ednov 
sztréjov zsivéli. Z ednim kédnom pred gosztűvanyem szta 
lêpo örocsíno dóbila i szta szi edno sznajzsno hizso 
kűpila. Tiva sztáriva tam zsivéta, vecskrát náj pogléd
nata i nigdár k  náma z  práznimi rokámi ne prídeta.

— Rêszen? píta Stévan, navelci glédavsi. Pa je tó 
isztina? Pa kelko dobíta, scsém praviti, kelko örocsína 
zadene?

— Miszlim, tak 40 gyezér raniski.
— Oh vrág! krícso Stévan, tak je zmêsan gráto, 

ka sze szpozábo, ka sze ne síka tó praviti. Té pa tvoja 
zséna dönok bogáta.

— Jasz szam nê vrêdnoszt, nego dobro zséno iszko, 
moja zséna brezi örocsíne tüdi kincs — pravo Mátyás. 
     —  Ali je kaj znála od éte örocsíne, da szam jasz 

za nyóv hodo?
     —  Tak míszlim, ka za nistemi dní, ka szi jo tí 

povrgo, szo nyêj na znánye dáli.
— Sto bi tó miszlo? Ali zakoj mi Nancsika nê 

povêdla? Dobro je  znála, ka szam szamo záto odsztópo, 
ár szam nyéne roditele nê sto pri meni drzsati.

— Jasz tak míszlim, Nancsika tvojo lübéznoszt stêla 
szpoznati, odgóvoro Mátyás, pa sze nyemi v ocsáj szmêj 
szkazüvo. Jasz szam od vrêdnoszti tüdi szamo po zse
nídvi zvédo.

Stévan od csemeróv zobé vküpsztiszno.
     — Kapa, Stévan, tí szi sze nê ozséno?
     — Ka bi sze nebi, csi je tó  tüdi zsenídev, ka je 
cslovek k ednomi ledénomi brêgi privézani.

— Tak szam csűjo, ka tvoja zséna bogáta.
— Hm, lêpa örocsína na nyó glédala; ali nyéna 

tetica, tá sztára compernica szi nika zmíszlila, pa je 
táksega pojebcslovöka za mozsá zéla, ka bi nyêj leko 
szín bio i na hitro szta vsze zapravila. Edno néma szto 
sztvár szam za zséno zéo, stera niti telko néma, ka bi 
szvojo némasztnoszt zakríla.

Jáko sze mi mílis — pravo Mátyás.
Mátyás je povédo szvojoj zséni, kak sze nyéni 

indasnyi zarocsnik vkano.
— Lübléni Mátyás, právla Nancsika, nigdár nebi vör

vala, ka bi on tak  p rázne glavé i szrcá cslovek bio. 
Oh, kak szam rada, ka szam tvoja zséna grátala. Z Stéva
nom nebi nigdár blájzsena bíla.

A nemzeti kisebbségek kérdése.
Az entente-hatalmak,  mikor Európa új államait meg

alkották, jól tudták, hogy ezekben épp úgy lesznek nem
zeti kisebbségek, mint ahogyan voltak az osztrák-magyar 
monarchiában. Épp azért e kisebbségek jogait Lengyel
országban, Csehországban, Romániában és Jugoszláviában 
még a békeszerződések megkötése előtt szerződésileg 
biztosították. Ezek az államok e szerződésekben köte
lezték magukat, hogy a kisebbségek jogait törvénybe 
iktatják, ami azóta minden államban meg is történt.

A kisebbségi jogok 11 cikkben vannak összefoglalva. 
Az első cikkek az állampolgárságra vonatkoznak, a 7-ik 
cikkben kezdődnek a nyelvre és vallásra vonatkozó jo
gok. Ezek szószerint így szólanak.

7. cikk. Minden jugoszláv állampolgár faji, nyelvi, 
vagy vallási különbség nélkül a törvény előtt egyenlő 
 és ugyanazokat a polgári és politikai jogokat élvezi.

Vallási, hitbeli, vagy felekezeti különbség a polgári 
és politikai jogok élvezete, így nevezetesen: nyilvános

állások, hivatalok és méltóságok elnyerése vagy a külön
féle foglalkozások és iparok gyakorlása tekintetében 
egyetlen jugoszláv állampolgárra sem lehet hátrányos. 
    Egyetlen jugoszláv állampolgár sem korlátozható 

bármely nyelv szabad használatában a magán- vagy 
üzleti forgalomban, a  vallási életben, a sajtó útján tör
ténő vagy bármilyen közzététel terén vagy a nyilvános 
gyűléseken.

A jugoszláv kormánynak a hivatalos nyelv megálla
pítására vonatkozó intézkedését nem tekintve, a  hivata
los nyelvtől eltérő anyanyelvű állampolgárok nyelvüknek 
a  bíróságok előtt akár szóban, akár írásban való hasz
nálata tekintetében méltányos könnyítésekben fognak 
részesülni.

8. cikk. Azok a szerb, horvát, szlovén állampolgá
rok, akik faji, vallási vagy nyelvi kisebbséghez tartoz
nak, jogilag és ténylegesen ugyanazt a  bánásmódot és 
ugyanazokat a biztosítékokat élvezik, mint a többi szerb, 
horvát, szlovén állampolgárok. Nevezetesen: hasonló 
joguk van saját költségükön jótékonysági, vallási vagy 
szociális intézményeket, iskolákat és más nevelőintéze
teket létesíteni, igazgatni és azokra felügyelni, azzal a 
joggal, hogy azokban saját nyelvüket szabadon hasz
nálják és vallásukat szabadon gyakorolják.

9. cikk. Olyan városokban és kerületekben, ahol a 
hivatalos nyelvtől elütő anyanyelvű állampolgárok jelen
tékeny arányban laknak, a  jugoszláv kormány a  köz
oktatásügy terén megfelelő könnyítéseket fog engedé
lyezni avégből, hogy a  gyermeket az elemi iskolákban 
saját nyelvükön tanítsák. E z  a rendelkezés nem akadá
lyozza a kormányt abban, hogy a hivatalos'nyelv okta
tását  kötelezővé n e  tegye.

Azokban a városokban és kerületekben, ahol jelen
tékeny arányban laknak oly állampolgárok; akik faji, 
vallási vagy nyelvi kisebbségekhez tartoznak, ezeknek a 
kisebbségeknek méltányos részt kell biztosítani mind
azoknak az összegeknek élvezetéből és felhasználásából, 
amelyek a közvagyon terhére állami, községi vagy más 
költségvetésben nevelési, vallási vagy jótékony célra 
fordíttatnak.

11. cikk. A Szerb-Horvát-Szlovén állam hozzájárul 
ahhoz, hogy amennyiben a megelőző cikkek rendelke
zései oly személyeket érintenek, akik faji,  vallási vagy 
nyelvis kisebbségekhez tartoznak, ezek a rendelkezések 
nemzetközi érdekű kötelezettségek és a Nemzetek Szö
vetségének védelme alatt fogynak állani.

A Szerb-Hörvát-Szlovén Ál la m  hozzájárul ahhoz, 
hagy a Nemzetek Szövetségének Tanácsa minden egyes 
tagjának meglegyen az a joga, hogy a Tanács figyel
mét a kötelezettségek valamelyikének megsértésére vagy 
megsértésének veszélyére felhívja és hogy a Tanács oly. 
intézkedéseket foganatosíthasson és oly utasításokat, 
adhasson, amelyek az adott esetben alkalmasoknak és 
hathatósaknak mutatkoznak.

A Szerb-Horvát-Szlovén Állam azonkívül hozzájárul 
ahhoz, hogy abban az esetben, ha ezekre a  cikkekre 
vonatkozó jogi vagy ténykérdésekről véleménykülönbség 
merülne fel, ez a  véleménykülönbség nemzetközi jellegű 
vitának tekintendő.

Ismétlem, ezek az alapelvek be vannak vezetve a 
jugoszláv törvénykönyvbe, a mi népünknek tehát nem
csak isteni és természeti törvények alapján joga van 
nyelvéhez, melyet magáénak vall, hanem tételes emberi 
törvények alapján is. Joga van azt a nyelvet, melyet 
magáénak vall, a magán- és üzleti életben, összejövete
leken, gyűléseken használni, joga van e  nyelven újsá
gokat, könyveket kiadni. Joga van ahhoz, hogy gyer
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mekeit az iskolákban saját nyelvükön tanítsák. Joga van 
a saját nyelven fejlesztendő kultúra részére államsegély
hez. Kötelessége azonban abba belenyugodni, hogy isko
láiban az államnyelv mint kötelező tantárgy taníttassék. 
Sőt nekünk, Magyarországon élő vendeknek, az Ame
rikában élő vendeknek nemcsak isteni és természeti, 
hanem tételes emberi törvények alapján is jogunk va n  
őrködni afelett, hogy égy kisszámú nép a hatalom túl
súlyával el ne nyomassék, nyelvétől meg ne fosztassék, 
át ne, idomíttassék, melynek szándékát a krajnaiak lap
jaikban és könyveikben oly sokszor hirdetik. Csak egy
szer már ennek a krajnai őrületnek legyen vége, annak 
az őrületnek, amely a „szlovén“ szó egyenlőségére és 
a két nyelv rokonságára, támaszkodva, nemzet- és hite
hagyott prozelitákat akar nevelni és pedig akarja ezt 
néhány év a la tt a hatalomnak, az átlátszó csalárdság
nak, a nyomorgatásnak minden eszközével.

E törvényeket az entente-hatalmak is garantálják. 
Főleg ebből a célból alakították még a Nemzetek Szö
vetségét, amelynek központi irodája Genfben van. (Sécré
tariat Général de ja Société des Nations á Genéve.) És 
joga van minden nemzeti kisebbségnek, ha jogait nem 
respektálják, ide panasszal fordulni.

Sőt az entente-hatalmak ennél tovább is mentek. Jól 
tudták azt, hogy a hatalomra jutó új elemek a terror és 
rémítés eszközeivel fognak dolgozni, azért megalkották 
az úgynevezett Népszövetségi Uniót, egy nem hivatalos, 
de társadalmi szervezkedést, amelynek milliókra menő 
tagjai vannak Amerikában, Angliában és a kontinens 
minden államában. E  szervezet központja Brüsselben 
van (Union international des Associations pour la Société 
des Nations). Tagjai és különböző alcsoportjai elsősorban 
és főleg a nemzetiségi kérdéssel foglalkoznak, azt tanul
mányozzák és a  társadalmi szervezkedések súlyával 
akarják megvédeni a kisebbségeket a reájuk nehezedő 
hatalom túlkapásaitól.

Vannak tehát eszközök és módok a kisebbségek 
védelmére. Kétségtelen azonban, hogy mindezek csekély 
értékűek, ha nincs meg a népnek magának erős népi 
öntudata, ragaszkodása ősi egyéniségéhez és szilárd 
akarata önmaga fenntartására. Ezt viszont csak egye
seknek, a nép kiválóbb fiainak törhetetlen férfiassága 
garantálhatja csak.

Katholicsánsztvo v Jugoszlávii.
V Jugoszlávii 46% -ov pravoszlávov i 37%-ov katoli

csáncov prebíva, po táksem je katolicsáncov nê doszta 
ménye, kak pravoszlávov. Dönok ka sze godí z katoli
csáncami? Nê dávno szo katholicsánszki püspecke 
v  Zágrábi gyülês drzsali i od vnógoga bantüvanya szo 
eden memorandum poszlali v Belgrád. V tom je naprê
dáno ka drzsávna oblászt katolicsánszke drűstve i or
ganizácie pregánya, mladézen pa od cérkvi odtűjiti naka
nűje. Dugo lêt gorsztojécse katolicsánszke solé szo 
 znicsane. Miniszter szam dá vadlüványszke knige vküp
posztávlati po nyegovoj vóli. Naprê je dáno nadale, 
ka je kormány imánye katolicsánszke cérkvi za agrá rno 
reformo prêkzéo ali nê je csinío tákse z imányem pra
voszlávszke cérkvi. Naprê je dáno, ka kormány i práv
denszke knige szamo pravoszlávszke szvétke poznajo, 
katolicsánszke nê i ka drzsáva trpí prevedno simfanye 
ogrizávanye katolicsánszke cérkvi.

Do etiga mao je té memorandum szamo telko do
szégno, ka belgrádszke novine têm bole simfajo na katoli
csánce.

Kak je znáno, Pribicsevics je prôti katolicsánsztvi 
takzváno národno cérkev organizéro. Tó je szamo prílika, 
ár tá národna cérkev ne cíla na drügo, kak na pra
voszlávno cérkev.  Z csíszta sze vidlo tó, da sze je 
csehszka národna cérkev v Karlovitzi z pravoszlávszkov 
cérknov vjedínala.

Rávno tak déla Pribicsevics z grcskim katolicsánsztvom. 
Z szakse féle prílikami je vardêva prêkszpraviti v pra
voszlávszko cérkev. Nyúvoga püspeka je natelko pre
gányo, ka je on od rimlánszke szvéte sztolice szvoje 
premesztüvanye v Ameriko proszo.

Pribicsevics je v Zágrábi pravoszlávszko teologio 
gorposztavo, pa v cêloj okróglini nindr ne prebíva 
pravoszlávszko lüsztvo.

Pribicsevics tüdi na tom déla, naj sze v Bélgrádi 
katolicsánszko érseksztvo gorposztávi. Previdécse je, ka 
je tó edna nóva zanka próti  Zágrábi. Ali rimszka szvéta 
sztolica sze na tákse nikak nescse nagnoti.

Gda je rimszka szvéta sztolica z ruszami tanácsiva
nye drzsála od vküpzvézanya ruszuske cérkvi z szvé
tov sztolicov, v Belgrádi szo sze nepremêrjeno razdre
szelíli, ár oni ruszusko cérkev k szrbszkoj pravoszlávszkoj 
cérkvi namênijo prikapcsiti.

GLÁSZI Z AMERIKE.

Szlovénszka kultura. Szlovénszkoga národa kultura 
sze zdaj ednók zácsa naprêtíszkati. Kultúra je szvoje 
korenyé vöpüsztíla med szlovénszkim lüsztvom kak eti 
v Ameriki rávno tak v szvojoj rodjenoj domovíni na 
vogrszkoj zemlê. Nas národ je v vöri pogübelnoszti 
szpozno, ka more nika csiniti, csi sze nescse pozsrêti 
dati od tühincov i od oni odávcov, kí szo tó nevolo na 
nász pripelali. Szamosztrádnoszt — stero tó znamenűje, 
ka sze cslovek szám posztrasűje — je nigdár nê dobro 
i hasznovitno naszledüvati. Naprê tüdi moremo glédati 
i nê szamo na ono vrêmen, v sterom zsivémo. Zdaj, 
gda szmo v velkoj potrêbcsini za nase szlovénszko go
robsztanênye, potrplívo délamo vszí, naj naprêprídemo 
v nasoj szlovénszkoj kultúri, ár je tó tiszti kincs, ste
roga eden národ nájbole gorécse potrebűje. Edno veszélo 
naprêidênye v tom gyeszte, ka sze nase déca zácsa 
szkrbéti za naso sztáro szlovenscíno, za nase szlovénszke 
zgodbe i histórie. Vszí szmo szpoznali, ka nase velke 
csrbine vözbrűsziti i vöpogladiti moremo.

Z veszéljom vídimo, ka je nase szlovénszko lüsztvo 
szploj nácsise cíle pred szébe posztavilo, kak szi je 
doszta nasi nepriátelov míszlilo tak stímavsi, ka sz e 
szlovénszki národ z szvoje kulture szpozábi, csi tak, 
ka na drüge roké príde. I mészto toga, ka sze je zgó
dilo? Nase lüsztvo je escse nigdár nê tak trno za szlo
venscsíno krícsalo, kak pa zdaj, gda vídi, ka tühinszke 
roké scséjo nase indasnye imánye vkrajzéti, okradnoti. 
Zdaj ednók nase lüsztvo szvojo rêcs gorzdigne i prá vi : 
etak mao, ali dale nê. (Amarikanszki Szlovencov Glász).
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Nasa jákoszt, nase pravice. V „Amerikánszki 
Szlovencov Glászi“ eden piszárnik z osztrimi recsámi 
nazájvrzse v Kleklivi Novinaj próti nasemi národi gor
prineseno nikso tozsbo. Med drügim etak píse:

Vorgszki szlovencí szo v toj preminócsoj bojni glí 
tak slí notri v ogyen i na szmrt, kak pa Krájnci.*) Na 
zapóved szvekloga kralá, steroga szo lűbili i nyémi, 
verni bilí, szo tamnyáli szvoje sztarise i szvojo lübléno 
decsico i szvojo zséno, bránit szo slí szvojo domovíno, 
glí tak, kak Krájnci*). Po táksem szo szi tüdi ravno 
vsze tak zaszlűzsili, kak Krájnci. Zaszlűzsili szo szi 
szvoje vogrszkeszlovénszke pravice, tó je nas materszki 
gyezik. Nedúzsno vöprelejána krv nasi vogrszkiszlo
vénszki bratov krcsí, naj sze nasi pravicsni cíli szpu
nijo. Prekléti na veke naj bóde, steri znicsáva ne
dúzsno prelejáno krv i odávle naso lêpo domovíno. 
Záto nam je pa potrêbno drági vogrszkiszlovénszki 
brati ino szesztre za tó prelejáno krv sze vojszküvati 
i nê zaszpati, ár nam tá krv prszéga za nase pravice. 
Nasa dúzsnoszt je sze szkrbéti naj nam ne prêjdejo 
nase pravice. Za tó délo i té cile je edno potrêbno: 
lêpo bratovszko vküperdrzsánye. Vszí moremo za na
simi pravicami glédati i za nyé sze szkrbéti. Vűpati i 
vörvati moremo v nasi voditelaj, tákse pa moremo 
povrzsti, steri szo nê na právoj póti. (Amerikánszki 
Szlovéncov Glász.)

Jubileum Prvoga Szlovenszkoga Bratovcsive 
Pomágajócsega Drűstva. Prvo Szlovénszko Bratov
csine Pomágajócse Drűstvo, stero sze je v krátkom 
vrêmeni deszét, lêt od 41 kotrig do 1400 kotríg gori
zdélato i stero zsé sészt fiókov má v rázlocsni varasáj 
Amerike, je juniusa 4-oga szvetílo szvoj deszétlêten ju
bileum. Trísztó lűdi je biló nazócsi v drűstvénom halli, 
 steri je z amerikánszkimi i vogrszkimi zásztavarni lepó 
osznajzseni bio. Jáko lêpi szvétek je bio, na  sterom szo 
nájznamenitêsi i prestímanêsi lüdjé Bethlehem várasa 
nazócsi bilí. Gucse szo drzsali: Serfetz Károly kak pred
szednik, dr. Stiegler E rnő luteránszki farar, kak odebráni 
pozdrávlanya mester, A. H. Bubk prêdnyi szekretár 
trstve kámre, Major Yeakle od oblászti, Konkolics Ká
roly histório Drűstve naprêdávavsi, G. H. Reussner va
raski tanácsnik, Ch. T. Hess od Wibur Trust Co. fab
rike, Gosztonyi Károly, A. E. Anderson voditel ognyárov 
(tűzoltó), Friedmann Vilmos od vogrszkoga Társalgó 
Egyleta, Kornfeld József od Verhovay Egyleta, Eppin
ger od katholicsánszkoga Kapisztan Temploma, Neimeis
ter Stévan od szlovénszke katholicsánszke cérkvi, Ko
lossa Miklós od luterá nszke cérkvi, Persa István, Koczén 
Iván od Národnoga Tanácsa, Nagy Emil od vogrszke 
kalavinszke cérkvi.

Z velkov radosztjov i  zadovolnosztjov szmo cstéli, 
z kaksimi lêpimi i prestímájócsimi recsámi szo pozdráv
lali têj goszpódje nase lüdé. Nasi amerikancsárje szo 
szebi i szvojemi národi rêszen velko postenyé szpravili. 
Mi z zdignyenim szrcom i z gizdávov obcsűtnosztjov 
glédamo na nyí vűpamo sze, ka príde cajt, gda do 
oni tüdi z táksim obcsűtênyem glédali na szvojo — zdaj 
túzsno i pobito — st áro domovíno.

Zavéza Vogrszki Szlovencov je z Amerike edno 
z csrnov mrelov obszűkano vogrszko zásztavo poszlála 
vogrszkomi kormányi. Csrna mrela de szamo té dolizéta, 
gda sze nasa krajína nazájszprávi v  sztáro gyezerolêtno 
krílo.

*) Doszta bole. Zamerkanye reditela.

POLITICSEN PREGLÉD.

Od dvá mêszeca mao sze je politicsen horizont 
Európe sztrasno okmicso. Pogübeo v  szebi noszécsi ob
lácke sze zdigávajo szeposzédik. Porazmênye, pocslovecse 
míslênye, stero bi doszta milliónom lüsztva olêsenye 
moglo prneszti, sze li némre szpraviti lüdjé i národje 

 —  nê ka bi sze priblizsávali k  endrügomi — sze li dale 
odlócsio.

Angluski ország scsé porazmênye szpraviti i prevedno 
iscse poté, stere bi szé pelale, ali nê je mogócsi szvojo 
volo prêkprineszti. Poincaré je mocsnêsi, kak Lloyd 
George, Francúski ország nadaljáva szvojo politiko, i 
neszmileno térgya od Némskoga országa vönavrzseno 
neszmerno dácso, povrnênye bojnszkoga kvára. Previ
décse je, ka Francúski ország telko zláta scsé z Némskoga 
országa vözprésati, kelko je mogócse. Francúski politi
kuske vídijo, ka tó nyim tüdi  nede na haszek, ali 
odürjávanye zsivé v  nyim i na nikoj scséjo szpraviti 
Némski ország, noúvoga nájvéksega potivníka. Némski 
pênezje szo globoko szpadnoli i rávno tak vogrszka 
koróna. Ár francúska politika láda v Csehszkom országi 
i csehi, kak dobri podréparje tó csiníjó, ka nyim Poin
caré zapovêda. Csehi sze prestímajo, ka szo oni tó 
Vogrszkomi országi, ka szo Francúzi Némskomi országi. 
Csehi szo zaman vardêvali vogrszke pêneze dojpotezsiti. 
Za nísternim dnévom szo sze pálik mocsno zdignoli.

Törszko pítanye tüdi nesztanoma nóvo záglozdo bíje 
med Francúze, Taljáne i Angole. Pri Konstantinápoli 
sze tüdi nika prprávla. Grcska vojszka scsé obszészti 
té váras.

Velka pítanya, stera cslovecsansztvo na dvá tála 
razlócsijo, sze tüdi od dnéva do dnéva bola vöospícsijo, 
i osztrêse szkazsűjejo.

V N émskom országi národno mislênye v bojni sztoji 
z szocialiszticsnim mislênyem i v toj bojni je zsítek zgűbo 
Rathenau, zvönêsnyi miniszter. Jeli bi nê mogôcse biló 
tó  dvoje  mislênye vözglíjati? Tak sze vídi ka nê. Ár 
v Taljanszkom  országi, steri je nê obládani, nego oblá
dajôcsi, tüdi sztojí tá znotrêsnya bojna i véksi várasaj 
szeposzédik je na bítje prislo. Z ednoga sztrána sztojíjo 
národno mislênye majócsi lüdjé, kí szo sze pod iménom 
fascisti vjedinali, drügoga sztrána szocialiszti i zsnyimi 
vjedinyani komuniszti.

Pri vszem tom je nase nêgyényeno stímanye, ka sze 
szocialiszti i nacionaliszti dönok vözglíjajo. I rávno tak 
sze vözglíjajo národje. Csrni oblácke do sze escse nisterno
krát zdigávali, ali pá sze razzsenéjo i príde —  ár prí dti 
more — lépse vrêmen.

Prísesztna numera Domovíne pá dvója bode 
i októbra 16-oga príde vö.
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